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Chambre des représentants
de Belgique

SESSION ORDINAIRE 1998 - 1999 (')

17 MARS 1999

PROPOSITION DE RÉSOLUTION

relative aux droits de l'homme dans
l'Etat mexicain du Chiapas et à

l'application de la clause
démocratique de la convention
bilatérale conclue entre l'Union

européenne et le Mexique

AMENDEMENTS

N° 7 DE M. DUQUESNE

Compléter le point 1.6 comme suit:

«et affirment de manière solennelle leur volonté de
collaborer avec les organismes internationaux de dé-
fense des droits de l'homme».

JUSTIFICATION

La transparence et l'ouverture au contrôle d'organisa-
tions bien connues de défense des droits de l'homme sont à
long terme un gage du respect de ces droits. Un engage-
ment de nature politique par les autorités mexicaines con-
tribuerait à cet objectif.

Voir:
- 1557 - 97 / 98:

- N° I : Proposition de résolution de M. Vanoost et
Mme Schüttringer.

- N° 2 :Amendements.

(*) Cinquième session de la 49èmo législature
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Belgische Kamer
van volksvertegenwoordigers

GEWONE ZITTING 1998 - 1999 (')

17 MAART 1999

VOORSTEL VAN RESOLUTIE

betreffende de mensenrechten in de
Mexicaanse federale deelstaat

Chiapas en de toepassing van de
democratische clausule in de

bilaterale overeenkomst tussen de
Europese Unie en Mexico

AMENDEMENTEN

Nr. 7 VAN DE HEER DUQUESNE

Het punt 1.6. aanvullen als volgt:

«en plechtig haar wil te kennen geven om samen te
werken met de internationale organisaties voor de ver-
dediging van de rechten van de mens".

VERANTWOORDING

Transparantie en een welwillende houding ten aanzien
van toezicht door wijd en zijd bekende organisaties voor de
verdediging van de rechten van de mens vormen op lange
termijn een waarborg dat die rechten ook daadwerkelijk
worden geëerbiedigd. Dat doel zou dichterbij komen, mocht
de Mexicaanse overheid een politieke verbintenis in die zin
aangaan.

Zie:
- 1557 - 97 / 98:

- Nr. I :Voorstel van resolutie van de heer Vanoost en
mevrouw Schüttringer.

- Nr. 2 : Amendementen.

(*) Vijfde zitting van de 49"0 zittingsperiode
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N° 8 DE M. DUQUESNE

Supprimer les points B., C., D., F. et H.

N° 9 DE M. DUQUESNE

Remplacer le point 1.1 par ce qui suit:

«1.1. poursuivent les investigations sur les événe-
ments d'Ajteal et traduisent les responsables en jus-
tice».

N° 10 DE M. DUQUESNE

Remplacer le point 1.2 par ce qui suit:

«1.2. combattent le phénomène des groupes para-
militaires avec la dernière énergie».

N° 11DE M. DUQUESNE

Supprimer le point 1.3.

N° 12 DE M. DUQUESNE

Remplacer le point 1.5. par ce qui suit:

«1.5. , respectent les efforts de la Commission na-
tionale de médiation;».

A. DUQUESNE

N° 13 DE MMEVERHOEVEN ET M. GEHLEN

Insérer un point 2bis, libellé comme suit:

«2bis. Demande à l'EZLN de reprendre les négocia-
tions avec le gouvernement mexicain afin de parvenir
à une solution pacifique du conflit»

JUSTIFICATION

La situation sur le terrain est totalement bloquée en l'ab-
sence de tout dialogue entre les parties. Les deux parties
étant responsables de cette situation, il convient de les ex-
horter toutes deux à contribuer à un rapprochement diplo-
matique et politique, première étape nécessaire d'un règle-
ment durable du conflit.
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Nr. 8 VANDE HEER DUQUESNE

De punten B., C., D., F. en H. weglaten.

Nr. 9 VANDE HEER DUQUESNE

Het punt 1.1. vervangen door wat volgt:

«L.L, het onderzoek naar de gebeurtenissen in Ajteal
voort te zetten en de verantwoordelijken voor het ge-
recht te brengen;»

Nr. 10VANDE HEER DUQUESNE

Het punt 1.2. vervangen door wat volgt:

«l.2. tot het uiterste de strijd aan te binden met de
paramilitaire groepen;»

Nr. 11VANDE HEER DUQUESNE

Het punt 1.3. weglaten.

Nr. 12VANDE HEER DUQUESNE

Het punt 1.5. vervangen door wat volgt:

«Lô. respect op te brengen voor de inspanningen
van de Nationale Bemiddelingscommissie»

Nr. 13 VAN MEVROUW VERHOEVEN EN DE
HEERGEHLEN

Een punt 2bis invoegen, luidend als volgt :

«2bis. Verzoekt het EZLN de onderhandelingen met
de Mexicaanse regering te hervatten om tot een oreed-
zame oplossing van het conflict te komen»

VERANTWOORDING

De situatie op het terrein is volledig geblokkeerd door de
afwezigheid van elke vorm van dialoog tussen de partijen.
Beide partijen dragen hun verantwoordelijkheid in deze
toestand. Beide partijen moeten dan ook aangezet worden
om hun deel te doen in de noodzakelijke diplomatieke en
politieke toenadering die een eerste stap is in een duur-
zame conflietoplossing.



N° 14 DE MME VERHOEVEN ET M. GEHLEN

Au point G., supprimer les mots «par la Com-
mission nationale de médiation présidée par Mgr Sa-
muel Ruiz et".

JUSTIFICATION

Les auteurs de la proposition de résolution ont eux-mê-
mes précisé dans la justification de leur amendement n° 6
que l'évêque Samuel Ruiz et les autres membres de la Com-
mission nationale de médiation se sont retirés des négocia-
tions entre l'EZLN et le gouvernement le 7 juin 1998.

N° 15 DE MME VERHOEVEN ET M. GEHLEN

Supprimer le point 2.2.

JUSTIFICATION

La décision de désigner un rapporteur spécial est assez
exceptionnelle et est dictée par la situation de violation
systématique des droits de l'homme par un régime totali-
taire (Iran, Irak, Birmanie, Soudan, ...). La situation des
droits de l'homme n'est certainement pas exemplaire au
Mexique (cas de torture, de disparitions et d'assassinats
(politiques), hausse alarmante de la criminalité ordinaire),
mais il y a par ailleurs lieu de noter que la liberté d'expres-
sion n'a jamais été aussi grande et que les organisations de
défense des droits de l'homme sont particulièrement nom-
breuses et actives. La situation ne justifie pas, à l'heure
actuelle, de prendre une mesure extrême comme la dési-
gnation d'un rapporteur spécial. Il ne faut pas galvauder
l'instrument que constitue le «rapporteur spécial».
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Nr. 14 VAN MEVROUW VERHOEVEN EN DE
HEERGEHLEN

In punt G., de woorden «Ill de Nationale
Bemiddelingscommissie onder voorzitterschap van
monseigneur Samuel Ruiz en" weglaten.

VERANTWOORDING

De indieners van het voorstel van resolutie hebben zelf
in hun amendement nr. 6 vermeld dat Bisschop Samuel
Ruiz en de andere leden van de Nationale Bemiddelings-
commissie zich op 7juni 1998 uit de onderhandelingen tus-
sen het EZLN en de regering hebben teruggetrokken.

Nr. 15 VAN MEVROUW VERHOEVEN EN DE
HEERGEHLEN

Punt 2.2. weglaten.

VERANTWOORDING

De aanwijzing van een speciale rapporteur is een eerder
uitzonderlijke beslissing die genoodzaakt wordt door een
toestand van systematische overtredingvan de mensenrech-
ten door een totalitair regime (Iran, Irak, Birma, Soedan, ....).
De mensenrechtensituatie in Mexico is zeker niet voorbeel-
dig (gevallen van marteling, van verdwijningen en van (po-
litiek gemotiveerde) moorden, alarmerende stijging van de
gewone criminaliteit) maar daarnaast dient toch vermeld
te worden dat de vrije meningsuiting nooit groter was en
dat mensenrechtenorganisaties bijzonder talrijk en vokaal
zijn. De situatie rechtvaardigt momenteel niet dat tot een
extreme maatregel als de aanduiding van een speciale rap-
porteur overgegaan wordt. Men mag het instrument van
«speciale rapporteur» niet devalueren.

S. VERHOEVEN
A. GEHLEN
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